
Un’oasi di pace verde
An oasis of peace ※ Une oasis de paix ※ Eine Oase de Friedens

Stresa - Lago Maggiore

Accessibilità
Il Parco Pallavicino è dotato di 
golf car con autista, disponibili 
su prenotazione soprattutto 
per visitatori disabili.
Gli amici a quattro zampe sono 
i benvenuti in tutto il Parco 
tranne che nella Fattoria dove 
gli “abitanti” gradiscono solo 
gli umani.

Accessibilité
Le Parc Pallavicino est équipé de 
voitures de golf avec chauffeur, 
disponibles sur réservation pour 
les porteurs de handicap.
Les animaux de compagnie sont 
les bienvenus dans tout le parc, 
à l’exception de la ferme dont les 
hôtes n’apprécient que les êtres 
humains.

Accessibility
The Parco Pallavicino has golf 
cars with drivers, available when 
booked in advance, for visitors 
with disabilities in particular.
Our four-legged friends are 
welcome throughout the Park, 
except on the Farm, where the 
“inhabitants” prefer just a hu-
man presence.

Barrierefreiheit
Im Parco Pallavicino stehen auf 
Voranmeldung vor allem behin-
derten Besuchern Golfwagen 
mit Chauffeur zur Verfügung.
Vierbeinige Freunde sind im 
gesamten Park willkommen, 
außer im Bauernhof, dessen 
„Bewohner“ nur Menschen 
mögen.

The Parco Pallavicino, located on 
the Stresa lake-front looking 
out over the Isole Borromee, 
stretches over an area of 18 hec-
tares, where it is possible to re-
discover the authentic bond be-
tween people and nature.

Villa Pallavicino became a pri-
vate residence in 1855, but it 
was only in 1956 that the Palla-
vicino Princes decided to trans-
form their marvellous garden 
into a wildlife museum that is 
open to the public.

Management by the Borromeos 
began in 2017, the year when a 
series of projects for the regen-
eration and improvement of the 
environments devoted to the 
animals and to the tree-lined 
avenues were launched. Since 
January 2021 both the Park and 
the Villa Pallavicino have been 
owned by the Borromeo family.

The gardeners, with their knowl-
edge, imagination and daily 
commitment, value the rich bo-
tanical heritage that the unique 
climatic conditions of Lago Mag-
giore offer this site. The Flower 
Garden is one of the utmost ex-
pressions of the art of curating 
greenery, with its colourful tulips 
in spring and zinnias, impatiens 
and begonias in summer.

The Parco Pallavicino is an oa-
sis of peace for visitors, but 
above all for the over 60 spe-
cies of animals that live here, 
together with a number of wild 
specimens, which have been 
rescued by the wildlife protec-
tion wardens and which would 
not survive if released into the 
wild, such as the eagle and the 
three-legged fox.

Parco Pallavicino liegt mit Blick 
auf die Borromäischen Inseln an 
der Seepromenade von Stresa. 
Er erstreckt sich über 18 Hektar, 
in denen die echte Bindung zwi-
schen Mensch und Natur wie-
derentdeckt werden kann.
 
Villa Pallavicino entstand 1855 
als privater Wohnsitz, aber erst 
1956 beschlossen die Fürsten 
Pallavicino, ihren wunderschö-
nen Garten in ein der Öffent-
lichkeit zugängliches Wildtier-
museum zu verwandeln.
 
2017 ging die Verwaltung an die 
Borromeos über, die sogleich 
eine Reihe von Maßnahmen zur 
Wiederherstellung und Verbes-
serung der Umwelt für die Tiere 
und der Alleen einleiteten. 
Ab Januar 2021 stehen sowohl 
der Park als auch die Villa Pal-
lavicino im Besitz der Familie 
Borromeo.

Die Gärtner valorisieren mit 
ihrem Können und ihrem täg-
lichen Einsatz das reiche bo-
tanische Erbe dieses Ortes, 
das auf das besondere Klima 
am Lago Maggiore zurückzu-
führen ist. Der Blumengarten 
Giardino dei Fiori mit seinen 
farbenfrohen Tulpen im Früh-
jahr, Zinnien, Impatiens und 
Begonien im Sommer ist eine 
der höchsten Ausdrucksfor-
men der Grünkunst.

Parco Pallavicino ist eine Oase 
der Ruhe für die Besucher, aber 
vor allem für die hier lebenden 
mehr als 60 Tierarten. Eini-
ge davon sind von Tierschüt-
zern gerettete Wildtiere, die 
in freier Wildbahn nicht mehr 
überleben würden, wie der Ad-
ler und der Dreibeinfuchs.

Il Parco Pallavicino, situato sul 
lungolago di Stresa e affaccia-
to sulle Isole Borromee, si 
estende su una superficie di 18 
ettari dove è possibile riscopri-
re l’autentico legame tra uomo 
e natura.
 
Villa Pallavicino nacque come 
dimora privata nel 1855, ma 
solo nel 1956 i Principi Pallavi-
cino decisero di trasformare 
il loro meraviglioso giardino 
in museo faunistico aperto al 
pubblico.
 
La gestione Borromeo co-
mincia nel 2017, anno in cui 
vengono avviati una serie di 
interventi di recupero e mi-
glioramento degli ambienti 
dedicati agli animali e dei viali 
alberati. 
Da gennaio 2021 sia il Parco sia 
la Villa Pallavicino sono pro-
prietà della famiglia Borromeo.

I giardinieri, con il loro sapien-
te estro e impegno quotidiano, 
valorizzano il ricco patrimo-
nio botanico che le condizioni 
climatiche del Lago Maggiore 
regalano anche a questo luogo. 
Il Giardino dei Fiori è una delle 
massime espressioni dell’arte 
del verde, con i suoi colorati 
tulipani in primavera, zinnie, 
impatiens e begonie d’estate.

Il Parco Pallavicino è un’oasi di 
pace per i visitatori ma soprat-
tutto per le oltre 60 specie 
e razze di animali che vivono 
qui insieme ad alcuni esem-
plari selvatici, recuperati dagli 
agenti della tutela faunistica e 
che non sopravvivrebbero se 
reimmessi in libertà, come l’a-
quila e la volpe tripode.

Situé à Stresa, au bord du lac 
Majeur et donnant sur les îles 
Borromées, le Parc Pallavicino 
s’étend sur une superficie de dix-
huit hectares où il est possible de 
redécouvrir le lien authentique 
qui unit l’homme à la nature.
 
La Villa Pallavicino a été bâ-
tie comme résidence privée 
en 1855 et ce n’est qu’en 1956 
que les princes Pallavicino dé-
cidèrent de transformer leurs 
merveilleux jardins en un musée 
de la faune ouvert au public.
 
La gestion Borromeo a com-
mencé en 2017, année au cours 
de laquelle plusieurs interven-
tions ont été entreprises pour 
récupérer et améliorer les lieux 
dédiés aux animaux et les al-
lées bordées d’arbres. 
Le Parc et la Villa Pallavicino 
appartiennent à la famille Bor-
romeo depuis janvier 2021.

Grâce à leur savoir-faire et à 
leur travail quotidien, les jardi-
niers mettent en valeur le riche 
patrimoine botanique que les 
conditions climatiques du lac 
Majeur confèrent également à 
ce lieu. Le Jardin des Fleurs est 
l’une des plus hautes expres-
sions de l’art du jardinage, avec 
ses tulipes colorées au prin-
temps, ses zinnias, ses impa-
tiens et ses bégonias en été.

Le Parc Pallavicino est une oa-
sis de paix pour les visiteurs, 
mais surtout pour les plus de 
soixante espèces d’animaux 
qui y vivent avec certains spé-
cimens sauvages, sauvés par les 
agents préposés à la protection 
de la faune et qui seraient inca-
pables de survivre s’ils étaient 
relâchés dans la nature, comme 
l’aigle et le renard.

Contatti
Contacts ※ Contacts ※ Kontakten

www.terreborromeo.it
info@isoleborromee.it

+39 0323.933478

@parcopallavicino 
#borromeoexperience

Aree picnic  
e feste di compleanno
Per chi è alla ricerca di un’idea di-
versa e di un posto all’aria aperta 
il Parco Pallavicino è il luogo ide-
ale. Un’esperienza alternativa e 
coinvolgente dove famiglie con 
bambini (e non solo!) potranno 
giocare immersi nel verde e a 
contatto con gli animali.
Aree picnic e ricreative sono di-
sponibili per festeggiare com-
pleanni e merende private.
event@isoleborromee.it

Aires de pique-nique 
et fêtes d’anniversaire
Le Parc Pallavicino est un en-
droit idéal pour ceux qui re-
cherchent une idée originale et 
un lieu en plein air. Une expéri-
ence alternative et stimulante 
où les familles et les enfants (et 
pas seulement !) peuvent jouer 
dans la verdure et au contact 
des animaux.
Des aires de pique-nique et de 
loisirs sont disponibles pour 
célébrer les anniversaires et or-
ganiser des goûters privés.
event@isoleborromee.it

Picnic area and 
birthday celebrations
For those looking for an unusual 
idea and an outdoor location, 
the Parco Pallavicino is the ideal 
place. An alternative and capti-
vating experience where fami-
lies with children (and not only!) 
can play immersed in greenery 
and in contact with the animals.
Picnic and recreational areas 
are available to celebrate bir-
thdays and for private picnics. 
event@isoleborromee.it

Bereiche für Picknicks 
und Geburtstagsfeiern
Für alle auf der Suche nach einer 
ausgefallenen Idee und einem 
Platz im Freien ist der Parco Pal-
lavicino ideal. Ein alternatives 
und ansprechendes Erlebnis, bei 
dem Familien mit Kindern (aber 
nicht nur!) mitten im Grünen 
und im Kontakt mit Tieren spie-
len können.
Die Picknick- und Erholungsbe-
reiche stehen für Geburtstags-
feiern und andere private Anläs-
se zur Verfügung. 
event@isoleborromee.it

Caffetteria Il Roseto
Immersa nella quiete del parco, 
con vista sul Giardino dei fio-
ri, la Caffetteria Il Roseto è un 
angolo di relax dove mangiare 
un panino o una fetta di torta. 
Oppure dove sedersi per un caf-
fè nella pace della natura. A te-
nervi compagnia, i nostri pavoni 
che passeggiano tra i tavoli.
Camminando tra i viali di came-
lie e ortensie, si arriva al book-
shop: tra souvenir e prodotti a 
tema natura, trovate anche il 
dolcissimo miele del Lago Mag-
giore qui prodotto. Al Parco 
sono infatti presenti 20 arnie. 
La disponibilità delle tipologie 
di mieli varia in base alla pro-
duzione e spazia dal miele di 
castagno al millefiori, dal miele 
d’acacia a quello d’ailanto.

Cafétéria Il Roseto
Immergée dans le calme du parc, 
avec vue sur le jardin des fleurs, 
la Caffetteria Il Roseto est un 
lieu de détente où l’on peut 
manger un sandwich ou une part 
de gâteau. Ou tout simplement 
un bon café tout en profitant de 
la paix de la nature. Pour vous 
tenir compagnie, nos paons peu 
farouches se promèneront par-
mi vos tables.En suivant les al-
lées de camélias et d’hortensias, 
vous arriverez à la librairie: entre 
souvenirs et produits théma-
tiques sur la nature, vous trou-
verez également le doux miel 
du lac Majeur, produit ici.Le parc 
compte vingt ruches. Les types 
de miels disponibles varient en 
fonction de la production et 
vont du miel de châtaignier au 
miel mille fleurs, en passant par 
le miel d’acacia et d’hélianthe. 

Cafeteria Il Roseto
Immersed in the tranquillity of 
the park, the Caffetteria Il Ro-
seto, is a quiet corner where 
you can eat a panino or a slice of 
cake. Or where to sit for a coffee 
in the peacefulness of nature. 
Keeping you company are our 
peacocks which stroll around 
among your tables. Walking 
along the avenues of camellias 
and hydrangeas, you arrive at the 
bookshop: among souvenirs and 
nature-themed products, you’ll 
also find the delicious honey 
from Lake Maggiore, produced 
here. There are 20 beehives pres-
ent in the park. The availability of 
the types of honey varies accord-
ing to the production and ranges 
from chestnut to mixed flower, 
to acacia and ailanthus honey. 

Cafeteria Il Roseto
Mitten in der Ruhe des Parks, 
mit Blick auf den Blumengarten, 
ist die Caffetteria Il Roseto eine 
Ecke der Entspannung, ideal zum 
Genießen von Brötchen oder 
einem Stück Kuchen.  Oder wo 
man sich in Ruhe für einen Kaf-
fee in der Natur setzen kann. Um 
Ihnen Gesellschaft zu leisten, 
spazieren unsere Pfaue zwischen 
den Tischen umher. Beim Flanie-
ren durch die von Kamelien und 
Hortensien gesäumten Wege 
kommen Sie zum Bookshop. 
Neben Souvenirs und Naturpro-
dukten finden Sie hier auch den 
süßen Honig des Lago Maggiore. 
Die 20 Bienenstöcke im Park pro-
duzieren je nach Jahreszeit ver-
schiedene Honigsorten. Dabei 
reicht das Angebot von Kastani-
en- über Mischblüten- bis hin zu 
Akazien- und Götterbaumhonig.

Attività didattiche
Il Parco Pallavicino è sede di la-
boratori didattici: attraverso 
un approccio multidisciplinare, 
i bambini e i ragazzi possono 
sperimentare direttamente sul 
campo e apprendere a vari livelli 
di difficoltà i segreti e le dinami-
che del mondo naturale, botani-
co e faunistico.
Esperti in biologia e scienze na-
turali organizzano su richiesta 
percorsi dedicati alle scuole 
dell’infanzia, primarie, seconda-
rie, oratori e centri estivi.
scuole@isoleborromee.it

Activités éducatives
Le Parc Pallavicino accueille des 
ateliers pédagogiques où, grâce 
à une approche multidiscipli-
naire, les enfants et les jeunes 
peuvent expérimenter directe-
ment sur le terrain et apprendre 
à différents niveaux de difficulté 
les secrets et les dynamiques du 
monde naturel, de la botanique 
et de la faune.
Des experts en biologie et en 
sciences naturelles organisent 
sur demande des cours pour les 
écoles maternelles, primaires et 
secondaires, les patronages et 
les centres aérés.
scuole@isoleborromee.it

Educational activities
The Parco Pallavicino is home to 
various educational workshops: 
through a multidisciplinary ap-
proach, children and young peo-
ple can experiment directly in 
the field and learn the secrets 
and dynamics of the natural, 
botanical and animal world with 
various levels of difficulty.
On request, experts in biology 
and the natural sciences organise 
itineraries designed for infant, 
primary and secondary schools, 
oratories and summer schools.  
scuole@isoleborromee.it

Bildungsaktivitäten
Parco Pallavicino bietet Lehr-
werkstätten. Kinder und Ju-
gendliche können mit einem 
multidisziplinären Ansatz  die 
Geheimnisse und die Dynamik 
der natürlichen, botanischen 
und faunistischen Welt direkt 
vor Ort erleben und auf ver-
schiedenen Schwierigkeits-
ebenen erlernen.
Experten in Biologie und Na-
turwissenschaften organisie-
ren auf Anfrage Lehrpfade für 
Vorschulen, Grund- und Se-
kundarschulen, Oratorien und 
Sommerlager.
scuole@isoleborromee.it

Acquista il tuo biglietto
Buy your ticket
Achète ton billet
Kaufen Sie Ihren Tickets
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AULA DIDATTICA
Classroom

BOOKSHOP
Bookshop
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Capretta Tibetana
Dwarf Goat

Pecora Nana 
d’Ouessant
Ouessant sheep

Coniglio Nano
Dwarf Rabbit

Lama
Llama

Alpaca
Alpaca

Asino, Pecora del 
Camerun, Bovina 
Galloway
Donkey, Cameroon 
Sheep, Galloway Cow

Asino miniatura,  
Cavallino Falabella
Miniature donkey,
Falabella

Pony Shetland
Shetland Pony

Mulo
Mule 
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Lepre della Patagonia
Patagonian Mara

Furetto
Ferret

Coati
South American Coati

Volpe
Fox

Aquila Reale
Golden Eagle

Capra girgentana
Girgentana goat

GALLINE: 
Sumatra, Bantam, 
Moroseta, Cemani, 
Phoenix Onagadori nane, 
Araucana, Sebright, 
Marans, Cornuta di 
Caltanissetta, Cocincina 
nana, Coronata Siciliana, 
Legbar.
CHICKEN BREEDS: 
Sumatra, Bantam, 
Moroseta, Ayam 
Cemani, Phoenix, Dwarf 
Onagadori, Dutch Hens, 
Araucana, Sebright, 
Marans, Sicilian Hornet, 
Pekin Bantam, Sicilian 
Buttercups, Legbar
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16 Anatra Mandarina, 
Anatra Carolina, 
Turaco Hartlaubi,  
Turaco di Livingstone
Mandarin Duck, 
Carolina Wood Duck, 
Hartlaub’s Turaco, 
Livingstone’s Turaco

Cigno Nero,  
Anatidi Selvatici, 
Anatra Arlecchino  
del Galles, Casarca
Black Swan,  
Wild Anatidae,  
Welsh Harlequine 
Duck, Ruddy Shelduck

Oca della Lomellina
Lomellina Goose

Fenicottero Cilense 
Chilean Flamingo

Ara Ararauna
Blue-and-yellow 
Macaw

Amazzone 
dell’Amazzonia
Orange-Winged 
Amazon
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Daino Pomellato
Fallow Deer

Daino Bianco
White Fallow Deer

Tragopano di 
Temminck
Temminck’s Tragopan

Gufo Reale
Eurasian Eagle-Owl

Zebra di Grant
Grant’s Zebra

Capra Orobica
Orobian Goat

Canguro di Bennet
Bennet’s Wallaby

Gru Antigone
Sarus Crane

Pecora Naso Nero  
del Vallese
Valais Blacknose Sheep

Capra bionda 
dell’Adamello
Bionda dell’Adamello 
goat

Cane della Prateria
Prairie Dog
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Tragopano satiro
Satyr Tragopan

Scoiattolo Tricolore
Prevost’s Squirrel

Parrocchetto dal 
Collare
Ring-Necked Parakeet

Kookaburra 
Sghignazzante
Laughing  
Kookaburra

Fagiano Orecchiuto
Brown Eared
Pheasant

Anatra nana,  
Tartaruga di Terra 
Dwarf Duck, 
Hermann’s tortoise

Cicogna Bianca
White Stork

Testuggine Palustre 
Americana
Pond slider
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Cacatua delle Ninfee
Cockatiel

Inseparabile
Lovebirds

Toilettes
Toilet

Golf Car
Golf Car

Viali non percorribili
Avenues not passable
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